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ERMAIN DROOGENBROODT, is in Rollegem, West-Vlaan-
deren  geboren maar verhuisde in 1987 naar Spanje. Hij is een 
meertalige dichter, vertaler en uitgever van internationale poëzie, 
heeft 12 poëziebundels geschreven, vertaalde  meer dan 30 bun-
dels Duitse, Italiaanse, Portugese, Spaanse en Latijns-Ameri-
kaanse poëzie en in samenwerking  Arabische, Chinese, Japanse, 
Koreaanse en Perzische poëzie. Hij organiseerde poëziefestivals 
in Spanje, was secretaris-generaal van het Primer Congreso de 
Literatura de Valencia en van het World Congress of Poets. Hij is 
vice-voorzitter van de Mihai Eminescu Academy en het Interna-
tionaal poëziefestival in Roemenië, peetvader van Poetry & Dis-
covery en medewerker van het Italiaanse online literair tijdschrift 
Margutte in Italië. Hij is ook oprichter van de culturele stichting 
ITHACA Droogenbroodt-Leroy in Spanje. Hij ontving meerdere 
internationale poëzieprijzen waaronder de “Pegasusprize” van de 
Mongolian Academy of Culture, de Grand Prix en Medaille Mi-
hai Eminescu (Roemenië), de Kathak Literary Award 2015 (Ban-
gladesh), de Best Poem of the Festival (Macedonië), de XXVII 
Premio de Poesía Juan Alcaide in Spanje, de P.G. Buckinxprijs 
en een eredoctoraat in Egypte. Jaarlijks geeft hij diverse recitals 
en conferenties op internationale poëziefestivals en aan universi-
teiten. Zijn eerder fi losofi sche poëziebundels werden in 28 landen 
gepubliceerd, inclusief in Japan en in China. Germain Droogen-
broodt is ook medeoprichter van Japan Universal Poets Asso-
ciation and ere-adviseur van Poetic Bridge Ama-Hashi, Kyoto. 

GERMAIN DROOGENBROODT, nació en Flandes (Bélgica), 
pero vive ya desde el año 1987 en Altea (España). Es poeta, tra-
ductor, editor y promotor de poesía moderna internacional. Ha 
escrito 12 poemarios y traducidos más de treinta libros de poesía 
alemana, inglesa, francesa, española y latinoamericana y realizó 
adaptaciones de poesía árabe, china, persa, japonesa, coreana... 
Junto con los poetas chinos Bei Dao y Duo Duo fundó un nuevo 
movimiento de poesía, el neosensacionismo. Organizó el festival 
internacional de poesía “La Costa Poética” y ha sido secretar-
io general del Congreso Mundial de Literatura (Valencia) y del 



World Congress of Poets. Es vice presidente de la Academia 
Michai Emenescu, organizador del Festival Internacional de 
Poesía Mihai Eminescu en Rumania, padrino de Poetry & Dis-
covery, colaborador de la revista Margutte (Italia). Es también 
fundador y presidente de la Fundación cultural ITHACA Droo-
genbroodt-Leroy de la Generalidad Valenciana. Ha sido premi-
ado entre otros en España con el XXVII Premio de Poesía Juan 
Alcaide 2008, en Rumania con el Gran Prix Mihai Eminescu  y 
la Medalla Mihai Eminescu, con el Mejor Poema del Festival en 
Macedonia, el premio “Pegasus” de la Mongolian Academy of 
Cultura, el Kathak Literary Award 2015 en Bangladesh y el P.G. 
Buckinxprijs en Bélgica. En Egipto recibió el “Doctorado honoris 
causa” en literatura por sus méritos como poeta, traductor y editor 
de poesía internacional. Es también coeditor de Japan Universal 
Poets Association y asesor honorífi co de Poetic Bridge Ama-Hashi.
de Kyoto.

GERMAIN DROOGENBROODT was born in Belgium, but 
moved to Spain in 1987.  He is a multilingual poet, transla-
tor and publisher of international poetry, has written 12 poetry 
collections, translated more than 30 books of German, Italian, 
Portuguese, Spanish, Latin American poetry and edited Arabic, 
Chinese, Japanese, Korean and Persian poetry. With the Chinese 
poets Bei Dao and Duo Duo he set up a new poetic movement; 
neo sensacionism. He organized poetry festivals in Spain and 
has been general secretary of the International Literary Festival 
in Valencia and the World Congress of Poets. He is vice presi-
dent of the Mihai Eminescu Academy and International Poetry 
Festival in Romania, Godfather of “Poetry & Discovery” and 
collaborator of Margutte, Italy and founder of the cultural foun-
dation ITHACA (Spain). He has received several international 
poetry Prizes, such as the “Pegasus Prize” of the Mongolian 
Academy of Culture,  the Grand Prix and Medal Mihai Emines-
cu (Romania), the Kathak Literary Award 2015 (Bangladesh), the 
XXVII Premio de Poesía Juan Alcaide (Spain), the P.G. Buckinx 
Prize (Belgium), Best Poem of the Poetry Festival (Macedonia) 



and also received an Honorary Dr. in Egypt. He gives recitals 
and conferences around the globe. His philosophical poetry 
books have been published in 28 countries, including in Japan 
and in China. Germain Droogenbroodt is also co-founder of 
Japan Universal Poets Association as well as honorary Advisor of 
Poetic Bridge Ama-Hashi, Kyoto. 

GERMAIN DROOGENBROODT è nato in Belgio ma si è tras-
ferito in Spagna nel 1987. È poeta multilingue, traduttore ed 
editore di poesie internazionali, ha scritto 12 raccolte di poe-
sia, tradotto più di 30 libri di poesia in lingua tedesca, italiana, 
portoghese spagnola e latino-americana e ha editato poesia in ara-
bo, cinese, giapponese, coreano e persiano. Insieme ai poeti cinesi 
Bei Dao e Duo Duo ha istituito un nuovo movimento poetico, il 
neo sensazionismo. Ha organizzato festival poetici in Spagna ed è 
stato segretario generale del Festival Letterario Internazionale di 
Valencia e del World Congress of Poets. È vicepresidente dell’
Accademia Mihai Eminescu e del Festival di Poesia Internazio-
nale in Romania, padrino di “Poetry & Discovery” e collabora-
tore della rivista italiana Margutte; ha inoltre istituito la fondazi-
one culturale ITHACA (Spagna). 
Ha ricevuto numerosi premi internazionali di poesia, tra i qua-
li il “Pegasus Prize” dell’Accademia di Cultura della Mongolia, 
Gran Premio e Medaglia Mihai Eminescu (Romania), il Premio 
Kathak Literary 2015 (Bangladesh), il XXVII Premio di Poesía 
Juan Alcaide (Spagna), il Premio P.G. Buckinx (Belgio), la 
migliore poesia del Festival Poetico (Macedonia); ha 
inoltre ricevuto il dottorato onorario in Egitto. Organizza recital e 
conferenze in tutto il mondo. I suoi libri di poesia fi losofi ca sono 
stati pubblicati in 28 paesi, inclusi Giappone e Cina. Germain 
Droogenbroodt è co-fondatore dell’Associazione giapponese dei 
Poeti Universali e consigliere onorario del Poetic Bridge Ama-
Hashi, Kioto. 



SATISH GUPTA is een van de belangrijkste kunstenaars 
van India en ook dichter. Zijn hele oeuvre is diep ge-
worteld in de mystiek en in de Zen-gedachte en werd 
in meerdere landen tentoongesteld. Hij is bekend voor 
zijn monumentale sculpturen in koper waarvan er een 
te bewonderen is in de Internationale luchthaven van 
Delhi, alsook een tien meter lange muurschildering. 

SATISH GUPTA es uno de los más importantes ar-
tistas de la India. Es también poeta. Su obra esta ar-
raigado en la mística y la fi losofía ZEN. Es conoci-
do por sus esculturas monumentales de cobre. Una 
está  localizada en el aeropuerto nacional de Delhi 
donde tiene también una pintura mural de diez metros. 



SATISH GUPTA is a leading Indian artist and poet. 
His works have a deep engagement with mysticism 
and Zen spirit and have been exhibited in many coun-
tries. He is known for his monumental copper sculp-
tures, one of them can be admired at the Delhi Interna-
tional Airport, as well as 10 meter long wall painting.

SATISH GUPTA è un importante artista e poeta in-
diano. Le sue opere sono intrise di misticismo e di 
spirito Zen e sono state esposte in molti paesi. È fa-
moso per le sue sculture monumentali in rame, una 
delle quali si può ammirare all’Aeroporto Internazi-
onale di Delhi insieme ad un murale lungo 10 metri.

MARIKO SUMUKURA is dichteres, essayiste en ver-
taalster, gegradueerde van de Ristumeikan Universiteit. 
Ze is oprichtster van Japan Universal Poets Association en 
hoofdredactrice van de online publicatie  Poëtische Brug: 
Ama-Hashi. Ze publiceerde meerdere poëziebundels en 
was op meerdere internationale poëziefestival geïnviteerd.

MARIKO SUMUKURA es poeta, ensayista y traduc-
tora, graduada por la Universidad Ristumeikan de Kio-
to. Es fundadora de la Asociación Universal de Poetas 
Japoneses y jefa de redacción de la publicación interna-
cional on line de poesía Poetic Bridge Ama-Hashi. Ha 
publicado varios libros de poesía y ha sido invitada a 
numerosos festivales de poesía.



MARIKO SUMIKURA poet, essayist, translator, gradu-
ated from Ristumeikan University. She is founder of Japan 
Universal Poets Association and   chief-editor of the online 
international poetry publication Poetic Bridge: 

She published several poetry books and 
was invited at several internatioanl poery festivals. 

MARIKO SUMIKURA è poeta, saggista e traduttrice, 
laureata all’Università Ristumeikan di Kyoto. È fondatrice 
dell’Associazione giapponese dei Poeti Universali e re-
dattrice capo della pubblicazione internazionale online 
di poesia Poetic Bridge Ama-Hashi. Ha pubblicato molti 
libri di poesia ed è invitata a numerosi festival poetici.

TAEKO UEMURA is dichteres, gegradueerde van de  
Konan Universiteit, faculteit letteren en doceert eco-
nomie. Ze was op talloze internationale poëziefestivals 
geïnviteerd waaronder Struga Poetry Evenings in Mace-
donië, in Genova en Como, in Kosovo en Roemenië. 
Haar poëzie werd in meerdere talen gepubliceerd.

TAEKO UEMURA es poeta, graduada en Literatura 
por la Universidad de Konan. Es profesora universitaria 
de economía. Ha sido invitada a muchos festivales de 
poesía en Europa como Macedonia (Noches de poesía 
en Struga), Kosovo e Italia (Génova y Como). Sus 
poemas han sido traducidos y publicados en numerosos 
idiomas.



TAEKO UEMURA  is a poet, graduated from the Konan 
University, Faculty of Letters. She teaches economics 
at the University. She has been invited at several in-
ternational poetry festivals in Europe such as Macedo-
nia (Struga Poetry Evenings), Genova, Como, Kosovo 
and Romania. Her poetry is translated and published in 
several languages.

TAEKO UEMURA è poeta, laureata in Lettere all’Uni-
versità Konan di Okamoto University. È docente univer-
sitaria di economia. Viene invitata a numerosi festival po-
etici in Europa: in Macedonia (Struga Poetry Evenings), 
in Kosovo e in Italia (Genova e Como). Le sue poesie 
sono state tradotte e pubblicate in numerose lingue. 

RAFAEL CARCELÉN is een Spaanse dichter, en 
poëzievertaler. Hij organiseerde poeziemanifestaties, 
publiceerde poëzie en essays en vertaalde in samen-
werking met de dichter het belangrijkste werk van 
Germain Droogenbroodt. Hij is tevens adviseur van  
POINT Editions en van de culturele stichting Ithaca.

RAFAEL CARCELÉN RAFAEL CARCELÉN es 
un poeta español, traductor y crítico literario. Ha 
organizado numerosos eventos poéticos, ha publicado 
poemas y ensayos y ha traducido al español las princi-
pales obras de Germain Droogenbroodt, en colaboración 
con el propio autor. Es consejero literario de POINT 
Editions e Ithaca cultural Foundation.



RAFAEL CARCELÉN is a Spanish poet, poetry trans-
lator and literary critic. He organized  several poet-
ry events, published poetry and essays and translat-
ed in cooperation with the author the mayor works 
of  Germain Droogenbroodt in Spanish and is advisor 
of POINT Editions and the cultural foundation Ithaca

RAFAEL CÁRCELÉN è un poeta, traduttore di poesia 
e critico letterario spagnolo. Ha organizzato numerosi 
eventi poetici, pubblicato poesie e saggi e tradotto in 
spagnolo le opere principale di Germain Droogenbroodt, 
in collaborazione con l’autore stesso. È consigliere let-
terario di POINT Editions e della fondazione culturale 
Ithaca.

STANLEY H. BARKAN is een Amerikaans dichter, 
vertaler en uitgever van Cross-Cultural Review, een 
reeks wereldliteratuur en kunst. Tot 2016, de 46ste ver-
jaardag, publiceerde heet tijdschrift  425 titels in  58 ver-
schillende talen. Zijn eigen werk is in 25 talen vertaald.

STANLEY H. BARKAN es un poeta, traductor, redac-
tor y editor estadounidense de la serie Cross-Cultural 
Review de Literatura y Arte Mundial. Hasta 2016, tras 
46 años con su pequeña editorial, había traducido 425 
títulos en 58 idiomas diferentes. Su propia obra ha apa-
recido en 25 idiomas distintos.



STANLEY H. BARKAN is an American poet, trans-
lator, editor and publisher of the Cross-Cultural Re-
view Series of World Literature and Art. Till 2016, his 
46th anniversary year, produced some 425 titles in 58 
diff erent languages. His own work has been translated 
into 25 diff erent languages.

SILVIA PIO is dichteres, vertaalster en lerares Engels. 
Haar poëzie verscheen in bundels, magazines en online
in het Italiaans, in het Engels en in andere talen. Zij is 
mede-oprichtster en editeur van het online literair  tijd- 
schrift Margutte (www.margutte.com), waarvoor ze 
hoofdzakelijk poëzie vertaald, artikelen en recencies 
schrijft.

SILVIA PIO es poeta, traductora y profesora de inglés. 
Sus poemas han aparecido en revistas, libros y online, 
en italiano e inglés, junto con traducciones en otros 
idiomas. Es cofundadora y coeditora de la revista lite-
raria online de Margutte (www.margutte.com), tra-
duciendo sobre todo poemas y escribiendo artículos y 
reseñas.

SILVIA PIO is a poet, translator and teacher of English. 
Her poetry has appeared in magazines, books and on-
line, in Italian and English together with translations 
in other languages. She co-founded the literary online 
magazine Margutte (www.margutte.com), which she 
co-edits, translating mainly poetry and writing articles 
and reviews.



SILVIA PIO è poeta, traduttrice ed insegnante di ing-
lese. Le sue poesie sono apparse in riviste, libri e online, 
in italiano e inglese insieme a traduzioni in altre lingue. 
È co-fondatrice e co-redattrice della rivista letteraria on-
line Margutte (www.margutte.com), per la quale traduce 
principalmente poesie e scrive articoli e recensioni.












